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BEPBAJIM3ALIMS MY KCKOM U JKEHCKOM BHELITHOCTH
ATPUBYTUBHBIMU NMPWIATATEJBHBIMUA B COBPEMEHHOM AHTJIMACKOM SI3BIKE
0. 0. llIuwmuzuna

THE REPRESENTATION OF MEN’S AND WOMEN’S APPEARANCE
BY ATTRIBUTIVE ADJECTIVES IN MODERN ENGLISH
O. Yu. Shishigina

Hacrosimasi cTaThsl MOCBSIIICHA BBISBICHUIO, CHCTEMATHU3alMK M CPABHUTEIFHOMY aHAIHM3y BHEIIHHX NPU3HAKOB
KOHIIETITOB «Man» 1 «woman», 0ObeKTHBHPYEMBIX CyOCTAHTHBHBIMHU CJIOBOCOYETAHHUSAMM, HOCTPOSHHBIMH 110 MOJCIH
«adjective + man/womany, B KOpIlyce COBPEMEHHOI'O aMEPHKAaHCKOTO BapHaHTa aHTJIMICKOro A3bIka. B nccnenoBanun
YUUTBIBACTCA KakK a0CoII0THAsT YaCTOTHOCTH yHOTpeGHeHI/Iﬂ CHOBOCO‘{eTaHHﬂ, TaK 1 HOMHUHATHBHAaA IINIOTHOCTb COOT-
BCTCTBYIOIIUX KOHUCITYAJIbHBIX IMPHU3HAKOB. Ha ocHoBe aHanmu3a ceMaHTUKH anHGyTl/IBHI)IX PECOPE3CHTAHTOB KOHIICTI-
TOB BBIABJIAIOTCA KYJIbTYPHO-HAalIMOHAJIbHBIC KOHHOTAI[UN ITPU3HAKOB.

This article presents some results of a corpus-based study to identify how men’s and women’s physical appearance
is represented by collocations of the lexemes ‘man’ and ‘woman’ with attributive adjectives in modern American
English. The findings are based on the frequency of occurrence and the ‘nominative density’ of the features of the
concepts ‘man’ and ‘woman’ in the Corpus of Contemporary American English. The semantic analysis of the adjectives
helps to identify ‘cultural and national connotations’ of the conceptual features they represent.

Kntouesvle cnosa: KOHIENT, KOHLIENITYaJIbHBII NPU3HAK, KOHLENITYaIbHbIC HCCIICIOBaHUS, I3BIKOBOM KOPITyC, HO-

MHHAaTUBHAS IUIOTHOCTD, KYJIbTYPHO-HAlMOHAIbHAsT KOHHOTALHSL.
Keywords: concept, conceptual feature, study of concepts, language corpus, nominative density, cultural and

national connotations.

HaCTOHHlaﬂ CTaThs IOCBAILICHA BBISABJICHHUIO, KJIaCCH-
(UKaLMK U COMOCTaBUTEIBHOMY aHAJIM3y BHEIIHHUX IPH-
3HAKOB KOHLENTOB «Man» U «woman», a IMEHHO: (hu3u-
YECKUX W ICTETUYECKUX IPU3HAKOB, XapaKTEPH3YIOIINX
BHEIIHOCTb, (PM3MYECKUI OOJIMK WM COCTOSHHE MYXXUH-
HBI 1 JKEHIIWHEI. VccnenoBanue NpoBOAMIOCH C UCTIONb-
30BaHMEM METOAAa CEMaHTHKO-KOTHHUTHUBHOTO aHaJN3a,
COCTOSIILIETO B aHAIN3€ CEMAHTUKH S3BIKOBBIX EIWHMUIIL,
OOBEKTHBHUPYIONINX KOHIENT (MPU3HAKH KOHIENTA), H
KOTHUTUBHON WHTEPNpPETAlMU IIOJyYCHHBIX JAHHBIX C
LENBI0 BBISBICHUS] COJEP)KAaHMsA KOHIENTa (IIPU3HAKOB
KoHIenTa) [2, c. 9].

Ananuzy ObUIO0 TOABeprHyTo 137 aTpuOyTHUBHBIX
NpUIaraTeJbHbIX, COYETAIOUIMXCS C JIEKCEeMOW man, u
134 nmpunaraTenbHbIX, COYETAIOIIMXCS C  JIEKCEMOMH
woman. VICTOYHHKOM MaTepuala MCCIENOBaHMS MOCIy-
xua Kopryc COBpeMEHHOrO aMEepHKaHCKOTO BapHaHTa
anrimiickoro sa3eika (Corpus of Contemporary American
English, mamee wopmyc COCA). OOmee KOIHYIECTBO
YIOTpeOJIeHHH MPOaHaTN3UPOBAHHBIX CIIOBOCOYETAHUH C
JIEKCEMOW man B JAaHHOM KOPIIyCE€  COCTaBIISET
51040 npumepoB, ¢ iekcemort woman — 27791 npumep.

B KOHTEKCTE NaHHOTO MCCIEOBaHMS BaKHBIM IPEA-
CTaBJIsACTCA TO, 4TO, II0 MHCHHUIO JIMHTBUCTOB-KOI'HHUTO-
JIOT'OB, anl/I6yTl/IBHI)Ie npujarateJibHbI€, KakK IIpaBUJIO,
BBIPD@XAIOT IIOCTOSIHHBIE npu3Haku («stable, inherent
properties») o0beKTa, B TO BpeMs Kak IpeIUKaTUBHbIC
MIpuIaraTesbHble BBIPAXKalOT BPEMEHHbIE PU3HAKH, 00Y-
CJIOBJICHHBIE 00CTOATENBCTBAMHU («temporary,
circumstantial properties») [4, c. 455].

ComnocTaBUTENIBHBIN  aHANN3 BHEUIHUX MPU3HAKOB
KOHLIENTOB «Man» M «woman» IMPOBOJWICI C Y4ETOM
JBYX TIOKa3aTelei, a UMEHHO: HOMHUHATHBHOMN INIOTHOCTH
TOTO WJIM WHOTO TPH3HAKa U YaCTOTHOCTH €ro BepOau-
3allii B KOpIIyce. Tele/IHOM «HOMHUHATHUBHAasA IIJIOT-
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HOCTb», BBCIACHHBIM B METAA3bIK KOHICHTYaJbHBIX HC-
cnenoBanuii B. WM. Kapacukom, o0003HauaeTcs KoJHue-
CTBO HOMHHAIMH (HOMHHAHTOB, PENPE3EHTAHTOB) TOTO
WJIM MHOTO KOHILIENITa WM KOHLENTYaJIbHOTO NpPU3HAKa B
s3pike. HOMMHATHBHAS IUIOTHOCTH MOXET pPaccMaTpH-
BaTbCs B CHCTEME KYJIBTYpPHO-LIEHHOCTHBIX KOOpAWHAT:
MHOTOCTOpPOHHEE 00O3HAYCHUE B SA3BIKE TOTYYalOT UMEH-
HO T€ TMPEIMETHI, POIECCHl MIIN SBICHUS BHES3BIKOBOM
JIEHCTBUTEIIEHOCTH, KOTOpBIC SBISTIOTCSA [UIA YEIOBEKa
JTAaHHOH KyIbTYypHl HamOoJee neHHsMu [1, c. 4 — 5]. Bme-
CTe C TeM HEOOXOIMMO yUUTHIBATh M YaCTOTHOCTH BepOa-
JiM3alilu TOro WJIM HMHOTI'O KOHULECITYaJlbHOT'O ITPpU3HAKa,
BBIP)KAEMYIO0 KOJIMUECTBOM YIMOTPEOJICHUH COOTBETCT-
BYIOIIMX PENpPE3CHTAHTOB KOHIENTa. MOXHO Mpenono-
JKUTh, YTO, YE€M Yallle BepOaIM3HUpyeTcss TOT WIM HHOU
NPU3HAK KOHIIENTA, T. €. YEM BBIIIE €r0 KOMMYHHKATHB-
Hasl BOCTPEOOBAHHOCTb, T€M 0oJiee 3HAUMMBIM SIBIISETCS
STOT MPU3HAK TSI JAHHOTO HApOJa.

Kaxk nokaszan ceMaHTHKO-KOTHUTHUBHBIN aHANIHU3 aTpH-
OYTHBHBIX PEIMPE3CHTAHTOB OOOMX KOHIICNTOB, TPYIITY
BHEIIHUX MPU3HAKOB MOXKHO pa3[eNuTh Ha JABE HMOATPYI-
bl PU3HAKOB, 2 UMEHHO: 1) Qu3ndeckue MpuU3HaKH, Xa-
paKTepU3yIOIKe BO3pACT, pasMep, pocT, ¢popMy Teira U
JIPyTUe TPU3HAKK (PU3UUECKOTO COCTOSIHUS MYXKYHUHBI U
KEHIIMHBI; 2) 3CTeTHYECKUE NMPU3HAKY, YKa3bIBAIOIUE Ha
HaJIMYUEC UK OTCYTCTBUE NPUBJICKATCIIbHOCTH.

WHTEpecHO OTMETUTD, YTO XOTS KOJIMYECTBO MPOaHa-
JIM3UPOBAHHBIX aTPUOYTHBHBIX IpHJIAraTeilbHbIX, 00BEK-
TUBHPYIOIINX BHEIIHHWE IIPU3HAKH OOOMX KOHIIENTOB,
OBLTO IPUMEPHO OJMHAKOBBIM (137 mpumaraTensHBIX, CO-
YETAOMINXCS C JIEKceMol man, u 134 mpunaratenbHBIX,
COYETAIONINXCS C JIEKCEMON woman), 9aCTOTHOCTh YIOT-
pebeHnss COOTBETCTBYIOIIMX CIIOBOCOYETAHUI C JIeKce-
MOW man TIOYTH B JBa pasza MPEBHINACT YaCTOTHOCTH
yrnoTpeOieHHs: CIIOBOCOUETaHUH C JIeKCeMOit woman (CM.



BBIIIIE), YTO NMPOTHBOPEYUT CTEPEOTHITHOMY IpEACTaBiIe-
HUIO O TOM, YTO BHEIIHOCTH JUISl KCHIINHBI SBJIsETCS 00-
Jiee 3HAYMMBIM [IPU3HAKOM, YEM JIUISI MYXKUHUHBL, U TIOTOMY
NpPU ONMCAHMU J>KCHIIWHBI Yalle, 4eM IpU OIHMCAaHHH
MY)KUYHHBI, YKa3bIBAIOTCSI OCOOCHHOCTH BHELIHOCTH (BO3-
pacta, GUrypsI U T. 1I.).

PUJI0JI0T'UA

Pe3ynbTaThl KOJIMYECTBEHHOIO MOJCYETA, MPOBEIECH-
HOTO C LIEJbIO ONpeeIeHHs] HOMUHATUBHOM TUIOTHOCTHU U
YaCTOTHOCTH BepOaM3alliil BHEIIHUX IPU3HAKOB KOH-
HENTOB «Man» U «womany, IpeACTaBIeHH B Tabmue 1.

Tabnuna 1

HovmuHnaTHBHASI ILIOTHOCTh H YaCTOTHOCTH Bepﬁanmaunn BHCIITHUX MPHU3HAKOB
KOHIENTOB «mamn» U «woman»

Konuenm «many Konuenm «womany
No Iloozpynnusl npuznaxos HoMunamue- yacmom- HOMUHAMUGHAA uacmom-
paz naont- nocmu, % naomnocmo, % nocmo, %
Hocmb, % ’ ’ ’
1. duznyeckue NpU3HaKy, B T. U.: 91,2 96,9 82,1 87,0
6o3pacm 25,5 72,0 411 72,3
pasmep 95 8,7 5 2 3,9
dopma mena 17,5 3,8 14} 5 3.4
pocm L5 1,9 15 0.4
80J10CHL 13,1 2,9 6’ 0 2,6
@usuueckoe cocmosinue 16,8 3,1 / 0 5 2,3
sUManbHvle 4.4 4,2 P 9 1,4
npouue ocobenHocmu 2,9 0,3 0’ 7 0,1
BHeUHoCmuU !
2. DcTeTHYeCKUe NPU3HAKHY, B T. U.: 8,8 3,1 17,9 13,0
NPUBLEKAMETbHOCHb 8,0 3,0 15,7 12,7
HeNnpueIekameIbHOCmb 0,8 0,1 2,2 0,3
Bcero: 100 100 100 100

CpaBHHTeJ’IbeIﬁ aHaJIn3 CTAaTUCTHYCCKUX JaHHBbIX,
NPE/ICTaBICHHBIX B Tabiuue 1, MO3BOJSET chenarh cie-
AYIOHIE BBIBOABI. A6COHIOTHbIM WIUACPOM», KaK IO HO-
MHUHATHBHOW TUIOTHOCTH, TaK U 10 YaCTOTHOCTH BepOasu-
3allM B CTPYKTYpe 000MX KOHIIENTOB, OKa3aJcs IPHU3HAK
BO3pAcTa, 4TO CBUJETEIBCTBYET O €r0 BHICOKON 3HAUUMO-
CTH B COBPEMEHHOM aMEpUKaHCKOW JHMHIBOKYJbType. U
XOTSI BO3pAcTHbHIC NMPH3HAKK KOHILENTa «womany perpe-
3eHTHpYyIOTCT B Koprmyce COCA Ooree pa3HOOOpa3HO
(41,1 % mo cpaBHenuto ¢ 25,5 % y KOHIENTa «many),
YaCTOTHOCTh BepOalM3aly JaHHOTO MpH3HAKa y 000WX
KOHIICTITOB OAMHAKOBO Bbicoka (72,0 % u 72,3 %). Ha
BTOPOM MECTE [0 3HAYMMOCTH Ul KOHIIENTa «Woman»
OKa3bIBACTCA IMPU3HAK MNPUBJICKATCIBbHOCTH (HOMI/IHaTI/lB-
Has wioTHOCTh 17,9 %, yacrotHocTh 13,0 %; cp. 8,0 % u
3,0 % y xoHuenra «many). OcTajibHble IPU3HAKK JKEH-
CKOW BHEITHOCTH OOBEKTHUBHPYIOTCS JHOO MEHEe pa3Ho-
00pa3Ho  9acTo, 100 Ha OJHOM ypPOBHE C NPHU3HAKAMH
KOHIIETTA «man.

[Tpn ommcaHnK MyXKCKOH BHEITHOCTH aTPHOYTHBHBI-
MU IpHIaraTeJbHBIMM Halle M pa3sHOOOpas3Hee BbIpaXka-
IOTCSI TPU3HAKM pa3Mepa (HOMHMHATHUBHAs IUIOTHOCTb
9,5 %, gacrotHocTh 8,7 %; cp. 5,2 % u 3,9 % y xoHuenTa
«womany), GU3MYECKOr0 COCTOSIHUS, BKIIIOYAs TPU3HAKU
30pOBBsi/Xopolueil puznueckoit Gopmbl U pU3HAKK 00-
ne3nu / pusmueckoro Hemocrarka (16,8 % u 3,1 %; cp.
10,5 % u 2,3 % y KOHIIENTa «WOomany), a TaK)Ke BUTAJb-
HBIE TIPU3HAKK >xu3HK / cMmeptH (4,4 % n 4,2 %; cp. 2,9 %
n 1,4 % y koHuenra «womany). bonee BpIcokoif HOMHHa-
THUBHOM IIOTHOCTBIO (II0 CPABHEHUIO C NMPU3HAKAaMH KOH-

IENTa «Woman») o0JIaZIaf0T TaKXKe MPU3HAKH, XapaKTe-
pusyomue GopMy Teiaa / OCOOCHHOCTH TEIOCIOKECHUS
(17,5%; cp. 14,2 % y xoHIIENTa «Womany), a TakKe yKa-
3BIBAIOIIME HA HaJW4YUe WM OTCyTcTBHE Boyioc (13,1 %;
cp. 6,0 % y KoHIIeTITa «WOomany).

Takum 00pa3oM, IIPU OIMMCAHUH JKEHCKOW BHEITHOCTH
aTpUOYTUBHBIMU TPUIAraTelIbHBIMU B  COBPEMEHHOM
aMEpPUKAHCKOM BapHaHTE aHINIMHCKOro s3blka Hambolee
pelleBaHTHEIM (ITOCTIE BO3pacTa) OKAa3hIBACTCS ICTETHYE-
CKUIl TpH3HAK MPHUBJICKATENLHOCTH, @ MPH ONMHUCAHUU
MY’KCKOW BHEITHOCTH Yaiie ¥ pasHooOpa3Hee (TaKxke Io-
cie Bo3pacra) BepOaTM3MPYIOTCS IPU3HAKH pasMmepa,
dhopMbI Tena, GU3NIECKOTO COCTOSIHUS U BUTATIbHBIC TIPH-
3HAKH.
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PONJI10J10T'uA

Tabimma 2
ATpuUOYTHBHbIE pelpe3eHTAHTHI BHELITHUX MPH3HAKOB KOHIENTOB «Man» U «womany
Penpeszenmanmut Penpesenmanmut 060ux Konyenmos Penpeszenmanmut
KOHyenma «many KOHyenma «womany
BO3pAacT
young, old, (numeral)-year-old, elderly, | adolescent, elder, college-
middle-aged, mature, senior, adult, age, fortyish, teenage
aging, ancient, aged, middle-age,
grown-up, youngish
pazmep
burly, huge, bulky, hulking, giant, big, large, full-grown, little, small, tiny petite
husky, compact
(dopma Tena: MoJIHOTA, Xy 1003, 0COOEHHOCTH TEJIOCIOKEHHS
portly, pudgy, chubby, squat, fat, heavy, overweight, obese, plump, formidable, full-figured,
- round; lean, wiry, lanky, gaunt; stout, stocky, heavy-set; thin, skinny, voluptuous, sturdy, buxom,
2 | broad-shouldered, barrel-chested slender, slim, slight hefty
§ poct
& | tall, short |
© | BOJIOCHI: HAIMYKE BOJIOC, OTCYTCTBHE BOJIOC, LIBET BOJIOC
S | bearded, hairy, long-haired, blond, gray-haired, white-haired, dark- | blonde
E moustachioed; bald, balding, bald- | haired, red-haired, red-headed, black-
Q | headed, clean-shaven; gray, silver- | haired
© | haired, grey-haired
(u3HUECcKOe COCTOSTHHE: 3/10pOBbe/Xoporuas pusndeckas popma, 601e3Hb/PU3HMIECKUil HETOCTaTOK, [IBET JIMIA
muscular, able-bodied, fastest, healthy, athletic, fit; blind, sick, ill, high-risk, HIV-infected,
beefy, robust, whole; one-armed, disabled, deaf, unconscious, HIV- infected,
one-legged, one-eyed, paralyzed, positive; pale
red-faced, florid,
BUTAJIbHBIC: )KU3Hb, CMEPTh
drowning, drowned | living; dead, dying, mortal |
MpoYre 0COOCHHOCTH BHEITHOCTH
tattooed, bespectacled, suited, round-faced
hooded
[IPUBJICKATEIBHOCTh
g dapper beautiful, handsome, nice, attractive, pretty, stylish, glamorous,
3 good-looking, well-dressed, elegant, striking, fashionable,
E charming, lovely, gorgeous stunning, chic, best-dressed,
o graceful, nice-looking
® | HempHBIEKATENIHHOCTS
| ugly | plain, unattractive

B tabauue 2 npeacraBieHsl aTpuOyTUBHBIE MTpUiIara-
TENIbHbIE, OOBEKTHBUPYIONINE BHENIHHWE INPHU3HAKK KOH-
LIENTOB «man» ¥ «womany». B nepBom cronbue nepednc-
JICHBI TIpUJIaraTeNbHble, YIOTpeOIseMble TOIBKO C JIEKCe-
MOH man, B TPETbEM — TOJBKO C JIEKCEMOH woman, a BO
BTOPOM — ¢ 00EUMH JIeKCeMaMHt. AHAIN3 CIOBapHBIX Jie-
(MHNIMH S3BIKOBBIX PENPE3CHTAHTOB KOHLIENTOB IO3BO-
JISI€T BBIIBUTH KYJIBTYPHO-HALMOHAIbHBIE KOHHOTALUH
TOTO WJIM HHOTO KOHLENTYaJbHOTO IIPHU3HAaKa (TEPMHH
«KYJIbTYPHO-HALlMOHAJIbHAS KOHHOTAaLUs» OBIT BBEJCH
B. H. Tenus B pamkax JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO MO/-
Xofa s 0003HAUeHHUs pe3ylbTaTOB HHTEPIPETAUH
3HAKOB $I3bIKA CO 3HAKAMH «S3bIKa» KYJIBTYPhI B COOTBET-
CTBHH C KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOH KOMIIETCHIMEH HOCUTEIeH
s3bIKa) [3].JleMHUIIMOHHBIN aHamU3 aTpUOYTHUBHBIX pe-
MIPE3EHTAHTOB KOHIIENTOB IPOBOJWICS Ha MaTepuaie
crnenyrommx cnopapeit: Oxford American Dictionary
(OAD), New Osxford American Dictionary (NOAD),
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Oxford Dicionary of English (ODE) u Collins Cobuild
Advanced Learner's English Dictionary (CCD).

Jannble Tabuuipl 2 WUTIOCTPUPYIOT BBIBOABI, Clie-
JIaHHBIE Ha OCHOBE aHalW3a CTATHCTHYECKUX JaHHBIX
TabnuIel 1 B OTHOIEHNN HOMHHATHBHOW INIOTHOCTH CO-
OTBETCTBYIOIIMX TPU3HAKOB KOHIIENITOB «man» H
«woman».AHaJIN3 CIOBapHBIX Ne(PUHULNI S3BIKOBBIX pe-
MIPE3EeHTAaHTOB HCCIIEAYEMBIX KOHIIENITOB, B OCOOCHHOCTH
TeX INpHUIIAraTesIbHbIX, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS B KOPILyCe
COCA uCKIIOUNTETBHO B COUYETAHUH C JIEKCEMOW woman
wi man (B paMKax HUCIIOJb3yeMOIH BBIOOPKH) W, TaKHM
00pazoM, 00BEKTUBUPYIOT crieluUIecKrue MPU3HAKH CO-
OTBETCTBYIOUIMX KOHLENTOB, IO3BOJSET BBISIBUTH Clie-
JIYIOIINE KyJIBTYPHO-HalMOHAJIbHBIE KOHHOTALIUH.

1. Ilpn 0OBEKTUBALIMK MY>KCKOH BHEIIHOCTH JAWMEH-
CHOHAJIbHBIN Npu3HaK paszmepa (large, big) wacto momos-
HSETCS TpPU3HAKOM (pr3myeckoil cuibl (strong), HamIpH-
Mmep: burly — ‘large and strong’ (OAD), husky — ‘big and



strong’ (OAD), giant — ‘You can refer to someone,
especially a man, as a giant, if they seem important or
powerful or if they are big and strong’ (CCD). I1pu sTom
JJaHHOE COYETaHWE MPH3HAKOB HAOJIOAACTCS HE TOJBKO
pu 00BEKTUBALIMH OOJBIIOTO pa3Mepa, HO M HeOOIbIIO-
ro (small), Hanpumep: compact — ‘small, strong, and well
proportioned’ (ODE).

2. 3HAYMMOCTh TpHU3HAKa OOJBIIOTO pa3Mepa IS
KOHILIENTa «Mman» SKCIUIMLIUPYETCS TaKKe YCHICHHEM
NpU3HaKa pa3Mepa B CEMaHTHKE COOTBETCTBYIOIIMX IPH-
JlarateibHbIX, Hampumep: huge — ‘extremely large;
enormous’ (OAD).

3. JIMMEeHCHOHAIIbHBI MpPHU3HAK pa3Mepa KOHIIEeNTa
«man» 9acTo CONPOBOXKIAETCS MPU3HAKOM OOJIBIIOTO Be-
ca (heavy), Heykmoxxectu (clumsy), Hanpumep: bulky —
‘large and heavily built (NOAD), Aulking — ‘(of a person
or object) large, heavy, or clumsy’ (OAD).

4. Tlpr OOBEKTUBAITUN KEHCKOW BHEITHOCTH IHUMEH-
CHOHAJIBHBIN MPpHU3HAK (He0O0JbIIOro) pasmepa (small) mo-
MOJHAETCA 3CTETUYECKUM HPU3HAKOM IPUBIIEKATEIBHO-

ctu (attractively), ussmectBa (dainty): petite — ‘(of a
woman) having a small and attractively dainty build’
(OAD).

5. Tlpu3HaK MOJHOTBHI WM XyZOOBI MYXCKOTO Teja
YacTO JOMOJHACTCS 3CTETHYECKH OTPHLATEIbHBIM MpH-
3HAKOM HeTlpHBIIEKaTeIbHOCTH (unattractive, ungraceful),
HenponopuroHanbHOCTH (disproportionate): pudgy — ‘If
you describe someone as pudgy, you mean that they are
rather fat in an unattractive way (CCD)’, squat — ‘If you
describe someone or something as squat, you mean they
are short and thick, usually in an unattractive way (CCD),
disproportionately broad or wide (ODE); lanky -
‘ungracefully thin and tall’ (OAD).

6. IMpusnak xyao0b! (thin) MyXCKOro Teiaa MOMKET
CONPOBOXKAATHCS Kak Ipu3Hakamu 310poBbs (healthily),
cuibl  (strong), TaKk W TPHU3HAKOM OOJIE3HEHHOCTH
(haggard), manpumep: lean — ‘thin, esp. healthily so’
(OAD), wiry ‘rather thin but is also strong’ (OAD), gaunt
— ‘(of a person) lean and haggard, esp. because of
suffering, hunger, or age’ (OAD).

7. Ilpu 0OBEKTHUBAIMK OCOOCHHOCTEH JKCHCKOIrO Te-
JIOCTIOKEHHUS JOTIOJTHUTENBEHBIMU [IPU3HAKaMU 4acTo OKa-
3BIBAIOTCS MPU3HAKH CEKCYyallbHOCTH (sexual), mpuBieka-
TenpHOCTH (attractive), 3mopoBesi (healthy). Ilpu sTom B
CJIOBAPHBIX Ile(bl/IHI/l]_ll/IﬂX COOTBECTCTBYIOIIUX IIpWjIara-
TEJIBHBIX YaCTO COJEPKHUTCS XapaKTePUCTHKa (POPMBI WITH
pa3Mepa OTACNBHBIX YacTel XKEHCKOro Teja, B YaCTHOCTH,
rpynu (breasts) u 6enep (hips). Hanpumep: voluptuous —
‘If you describe a woman as voluptuous, you mean that
she has large breasts and hips and is considered attractive
in a sexual way (CCD), buxom — ‘If you describe a
woman as buxom, you mean that she looks healthy and
attractive and has a rounded body and big breasts (CCD).

8. IIpu3Hak xopomeil pu3nIeckoil GopMBI My KIHHBI
O6'I)€KTI/IBI/IpyeTCH B CEMAHTHUKE IpUJIaraTeJbHbIX 4YCPE3
NpU3HAaKK cUIIbl (strong), pa3mepa (big) U HaIUUUS KpyIl-
ueix M (well-developed, large muscles), Hampumep:
muscular — ‘having well-developed muscles’ (OAD),
able-bodied — ‘fit, strong, and healthy; not physically
disabled” (OAD), beefy — ‘Someone, especially a man,
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who is beefy has a big body and large muscles’ (CCD),
robust — ‘strong and healthy; vigorous’ (ODE). Cpemu
NPU3HAKOB (PM3UYECKOTO COCTOSHUS MYXKUYHHBI BBIICTIS-
eTCsl TakKe MpU3HAK (PU3NIECKOTO HemocTaTka (yBeubs),
MOJIyYEeHHOTO B pPe3yJbTaTe TPaBMbI, PaHCHHS U T. .
(one-armed ‘omgHOpyKUil’, one-legged ‘omHOHOTHIN’, One-
eyed ‘omHOTNA3bIi’). JlaHHBIA TpHU3HAK MPEACTABICH
TOJIBKO B CTPYKTYpPE KOHLETITa «man.

9. B enuHCTBEHHOM MpHJIAraTeIbHOM C CEMAaHTHUKOU
MIPUBJIEKATEIBHOCTH, KOTOPOE COYETAETCS UCKIIOYNTEIb-
HO C JiekceMour man (dapper), 3CTETHYECKUN MpPHU3HAK
KOHIICTITA «Many» aKkTyaJlH3UpyeTcs 4yepe3 MPH3HAKH aK-
KypaTHOCTH, YXOXXEHHOCTH (neat, trim), a Takxe 4depes
NPHU3HAK CHIIBI (Strong), KOTOPBIil MPEACTaBICH BO BHYT-
penreii popme nexcemsl dapper — ‘(typically of a man)
neat and trim in dress, appearance, or bearing (probably
from a Middle Low German or Middle Dutch word
meaning ‘strong, stout’)’ (OAD).

10. DcreTnyueckuii TpPHU3HAK MPHUBIEKATEIHLHOCTH
KOHIIENITa «woman» OOBEKTHBUpPYETCs 4epe3 MpU3HAKU
mozpl (fashionable, trend), cruns (stylish), anerantHocTn
(elegant), uzsimectBa (delicate, grace), Hanpumep: stylish
— ‘fashionably elegant’ (OAD), graceful — ‘having or
showing grace or elegance’ (OAD), chic — elegantly and
stylishly fashionable (OAD), fashionable — (of a person)
dressing or behaving according to the current trend
(OAD), pretty — ‘(of a person, especially a woman or
child) attractive in a delicate way without being truly
beautiful’ (ODE).

11. B cemaHTHKEe NpUIaraTeNIbHBIX, BBIPAXKAOIINX
3CTETUYECKUE IPU3HAKHM KOHIIENTa «WOomany, SKCIUIHIH-
pyercs  ycuWieHHe  IpHU3HaKa  IPUBIEKATEIbHOCTH
(dramatically, extremely), 4To CBHIETENILCTBYET O BBICO-
KOM 3HAYMMOCTH JJAHHOT'O MpHU3HaKa IJId KCHINWHBI, Ha-
npumep:  striking ‘dramatically good-looking or
beautiful’ (OAD), stunning — ‘extremely impressive or
attractive’ (OAD).

12. IIpu3HaK KEHCKOH KpacOTHI YacTO aTpUOYTHPY-
eTCsl IPU3HAKOM CEKCYAIIbHOCTH, HallpUMep, B Ipuiiara-
tenbHOM glamorous — ‘full of glamour (beauty or charm
that is sexually attractive)’ (OAD).

Takum 00pa3oM, CEMaHTHKO-KOTHUTHBHBIA U aedu-
HULMOHHBIA aHanu3 aTpUOYTHBHBIX NpHIIaraTeibHbIX,
CCMAaHTHUYCCKHN OpPUCHTUPOBAHHBIX Ha 06’beKTl/IBaLlI/l}O
BHEITHOCTH M COYETAIOLINXCS C JIEKCEMaMHU man U Woman
B koprnyce COCA, no3BoJisieT cienaTh BHIBOA O TOMHHHU-
pOBaHUHM (KaK [0 YaCTOTHOCTH, TaK M 1O HOMHHATHBHOM
IUIOTHOCTH) MW, COOTBETCTBEHHO, BBICOKOM KYJIBTYPHOH
3HAYUMOCTH (PU3MYECKOro IMpH3HaKa Bo3pacra Npu 00b-
SKTHBALMKM BHELIHOCTH KaK YKCHIIMHBI, TAK M MY>KYHHBL
B crpykType KOHIeNTa «womany BTOPBIM MO 3HAYHUMO-
CTH OKa3bIBAaeTCs IIPU3HAK IIPUBJICKATEILHOCTH, KOTOPBIH,
B CBOIO OY€pe/ib, YacTO AOMOJIHAETCS MPU3HAKAMH CEKCY-
QIBHOCTH, JJIETAHTHOCTH, U3SIMIeCTBa U Mozabl. B BepOa-
JIM3alUKN MY>KCKOW BHEITHOCTH HaOJI0aeTcsl aKeHTHUPO-
BaHHE NPU3HAKOB pazMepa, (Gopmbl Tena, HaIMYMS WIN
OTCYTCTBHUSI BOJIOC, @ TakkKe (DU3NYECKOTO COCTOSHHSL.
[Tpu 3TOM JOMOJHUTEIBHBIME PU3HAKAME YaCTO OKAa3bl-
BAIOTCsI IPU3HAKH CHJIBL, BeCa U HEMIPUBIICKATEIBHOCTH.
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